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1. Загальна інформація 

Назва дисципліни Перекладацький практикум (українсько-польський) 

Викладач (-і) к.ф.н. , доц. Щербій Наталія Олегівна 

 

Контактний телефон викладача +380967481193 

 

Е-mail викладача natalia.shcherbii@pnu.edu.ua 

 

Формат дисципліни очна 

Обсяг дисципліни 90 годин/3.0 кредитів ECTS 

 

Консультації Консультації проводяться згідно з узгодженим 

графіком на навчальний семестр. Також консультації 

можливі в день проведення лекцій чи практичних 

занять, окрім того практикується залучення онлайн 

ресурсів за попередньою домовленістю. 

Посилання на сайт 

дистанційного навчання 

 

http://www.d-learn.pu.if.ua/ 

2. Анотація до навчальної дисципліни 

Навчальна дисципліна «Перекладацький практикум (українсько-польський)» складається з 

теоретичного та практичного курсу, в основу яких покладено закріплення та поглиблення 

знань з теорії перекладу, розвиток і вдосконалення практичних навичок письмового та 

усного перекладу, зокрема, використання перекладацьких прийомів і трансформацій, для 

подальшого застосування цих знань і вмінь в перекладацькій діяльності в усній і письмовій 

формі. Підбір вправ та текстів для перекладу здійснюється з урахуванням фахових 

інтересів. 

 

3. Мета та цілі курсу (в межах мети на цілей ОП) 

Курс має на меті забезпечити розвиток та вдосконалення  вмінь та навичок перекладу 

з польської мови на українську та  навпаки; формування у здобувачів освіти 

комунікативної,  лінгвістичної і соціокультурної компетенції спеціалістів-перекладачів; 

позитивного  ставлення до оволодіння як польською мовою, так і 

культурою  польськомовного світу; формування у студентів вміння  міжособистісного 

спілкування, у тому числі й ділового, необхідних для  повноцінної діяльності як у 

професійному, так і в суспільному середовищі.  

Завдання курсу передбачають:  

– ознайомлення з основними поняттями теорії перекладу, творчими  проблемами 

перекладу і можливими шляхами їх усунення, зі специфікою  перекладів із споріднених 

мов, способами перекладу певних лексичних,  фразеологічних одиниць, граматичних 

конструкцій польської мови;  

– формування вмінь та навичок аналізу українських і польських перекладів різних 

за стилем та жанром текстів;  

– засвоєння методики виконання завдань-перекладів;  

– аналіз типових помилок у перекладах текстів різних жанрів і вивчення  проблеми 

перекладності/неперекладності.  

4. Програмні компетентності та результати навчання 

ІК Здатність розв’язувати складні спеціалізовані завдання та практичні проблеми в 

галузі філології та перекладу (лінгвістики, літературознавства, перекладу) у процесі 

професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення дослідження та / або 

здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог. 

 

mailto:natalia.shcherbii@pnu.edu.ua
http://www.d-learn.pu.if.ua/


Загальні компетентності 

ЗК 1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК 4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК 6. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК 7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК 9. Здатність до адаптації та дії в новій ситуації. 

 
Фахові компетентності 

ФК 6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для 

вирішення професійних завдань. 

ФК 8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення 

запланованого прагматичного результату. 

ФК 10. Здатність використовувати сучасні інноваційні методики та технології навчання у 

вищій школі, проводити навчальні заняття, здійснювати індивідуальний супровід 

здобувача (наставництво, менторство) під час навчання. 

ФК 11. Здатність застосовувати інноваційні технології навчання польської мови та 

літератури, англійської мови, перекладу у професійній діяльності. 

Результати навчання 

ПРН 2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та 

усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; 

презентувати результати досліджень державною та іноземною (польською та англійською) 

мовами. 

ПРН 5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з 

представниками інших професійних груп різного рівня. 

ПРН 11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, 

інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних 

принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 

ПРН 14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 

ПРН 18. Проводити навчальні заняття, надавати консультації студентам із навчальних 

дисциплін за спеціалізацією «Слов’янські мови та літератури (переклад включно), перша 

– польська», а також здійснювати індивідуальний супровід студента (наставництво, 

менторство) під час навчання, використовуючи сучасні інноваційні методики та технології 

навчання. 

ПРН 19. Мати навички міжмовної комунікації в контексті інтернаціоналізації освітньо-

наукового простору. Володіти та ефективно застосовувати перекладацькі стратегії й 

тактики для здійснення ефективної професійної діяльності. 

 

5. Організація навчання 

 

Обсяг навчальної дисципліни 

Вид заняття Загальна кількість 

годин 

лекції 10 

практичні 30 

самостійна робота 50 

Ознаки навчальної дисципліни 

 

Семестр Спеціальність Курс (рік 

навчання) 

Нормативний / 

Вибірковий 

3 035 Філологія 

035.033 Слов’янські 

мови та література 

(переклад включно), 

перша польська 

 

2 Нормативний 



Тематика навчальної дисципліни 

Теми Кількість годин 

 

лекції практичні самостійна 

робота 

Тема 1. Історія польсько-

українського перекладу 

1.1 Вступ 

1.2 Переклади з української мови 

польською мовою з 1991 року до 

сьогодні 

1.3 Огляд ринку книговидавництва 

та перекладів 

1.4 Переклади з української на 

польську: загальні дати та жанри 

1.5 Умови праці та професійного 

розвитку 

1.6 Lista ukraińsko-polskich, polsko-

ukraińskich słowników: 

specjalistyczne, terminologiczne, 

naukowe 

 

2  4 

Тема 2. Tłumaczenie przysięgle a 

zwykłe 

1. Akty prawne o zawodzie tłumacza 

przysięgłego 

2. Państwowy egzamin na tłumacza 

przysięgłego 

3. Obowiązek dokonania tłumaczenia 

przez tłumacza przysięgłego: regulacje 

prawne 

4. Tabela stawek wynagrodzenia za 

tłumaczenie przysięgłe a zwykłe 

2  4 

Тема 3. Автоматизований 

переклад 

5.1 Типи машинного перекладу 

5.2 CAT-tools для перекладачів 

5.3 Редагування машинного 

перекладу 

2  4 

Тема 4. Переклад власних назв та 

фразеологізмів:  

4.1 Правила завіреного перекладу 

українських населених пунктів 

польською мовою. 

4.2 Правила виконання завіреного 

перекладу з польської мови на 

українську мову в аспекті перекладу 

імен, прізвищ та географічних назв 

4.3 Правила виконання завіреного 

перекладу з української мови на 

польську мову в аспекті перекладу 

імен, прізвищ і географічних назв та 

деякі інші правила 

4.4 Методи перекладу ідіом та мовних 

реалій 

2  4 



Тема 5. Основні поняття теорії 

усного перекладу. 

5.1 Основні риси і функції 

послідовного 

перекладу. 

5.2 Основні риси і функції 

синхронного 

перекладу. 

5.3 Метод перекладацького 

нашіптування. 

5.4 Методи здійснення синхронного 

перекладу. 

5.5 Методи здійснення 

послідовного перекладу. 

5.6 Критерії оцінювання перекладу.  

5.7 Окремі міжнародні норми, 

стандарти та вимоги до усного 

перекладу. Деякі правові питання 

усного перекладу, пов’язані з 

міжнародними переговорами будь-

якого рівня.  

5.8 Етика і культура перекладача 

Етичні норми при усному 

перекладі. Вартість усного 

перекладу. 

 

2  4 

ТЕХНІКА ПИСЬМОВОГО ПЕРЕКЛАДУ 

Тема 6. Особливості перекладу 

документів: паспорт, водійське 

посвідчення, пенсійне посвідчення, 

свідоцтва про народження, 

свідоцтва про смерть, свідоцтва про 

одруження, свідоцтва про 

розірвання шлюбу. 

 

 4 2 

Тема 7. Особливості перекладу 

документів про освіту. 
 2 2 

Тема 8. Переклад угод та договорів.  2 2 

Тема 9. Переклад економічної 

документації 

9.1 PIT 
9.2 Банківські документи 

 

 2 2 

Тема 10. Переклад медичних 

документів 

11.1 Виписка з історії хвороби 
11.2 КТ 

 2 2 



Тема 11. Переклад судових 

документів: протоколи допитів, 

обвинувальні акти тощо 

 2 2 

Тема 12. Переклад військової 

тематики: інструкції. 
 2 2 

Тема 13. Переклад наукових статей 

та доповідей. 
 2 2 

Тема 14. Переклад технічної 

документації.  
 2 2 

Тема 15. Переклад фрагментів 

художніх текстів. 
 2  

ТЕХНІКА УСНОГО ПЕРЕКЛАДУ 

Тема 16. Усний переклад сфери 

міжнародних 

відносин та офіційно-ділового 

стилю: візити, зустрічі, конференції, 

форуми.  

 2 2 

Тема 17. Усний переклад технічної 

сфери: тренінги, переговори, 

мітінги  

 2 2 

Тема 18. Усний переклад медичної 

тематики та сфери охорони 

здоров’я: прийоми у лікаря, 

супровід хворих 

 2 2 

Тема 19. Техніка синхронного і 

послідовного перекладу. Шушутаж.  

Труднощі усного  перекладу: мовний і  

психологічний аспекти. 

 2 2 

Тема 20. Підсумкова контрольна 

робота 
 2 2 

Разом годин за семестр 10 30 50 

6. Система оцінювання курсу 

Загальна система оцінювання Оцінювання здійснюється за національною і ECTS 

шкалою на основі 100-бальної системи (див. пункт 9.3. 



курсу “Види контролю" Положення про організацію 

освітнього процесу та розробки основних документів з 

організації освітнього процесу в Прикарпатському 

національному університеті імені Василя Стефаника» 

(Редакція 7)  

Загальні 100 балів включають:  

50 балів – підсумок роботи студента під час практичних 

занять (тести, переклади, вправи) 

50 балів – екзамен  

Вимоги до письмової роботи Концептуально конкретне й емпірично верифіковане 

висвітлення питань. 

Екзаменаційна робота охоплює такі завдання: 

1) 30 тестових завдань з усіх тем; 

2) 20 балів за усний переклад фрагмента доповіді 

польською мовою, взятої із записів конференцій TEDx. 

Практичні заняття Письмові завдання, виконання вправ з письмового та 

усного перекладу, тестові завдання. Оцінюються за 

стобальною системою.  

Умови допуску до 

підсумкового контролю 

- відвідування лекцій, відпрацювання усіх лекцій, на 

яких студент був відсутній, тести до лекцій; 

- здача усіх обов’язкових перекладів документів 

- активна робота під час практичних занять. 

- мінімальна кількість балів для отримання допуску до 

складання екзамену – 25, максимальна – 50.  

 

7. Політика курсу 

1. Письмові роботи виконуються відповідно до теми практичних занять, зазначених у 

силабусі. 

2. Академічна доброчесність.  Жодні форми порушення академічної доброчесності не 

толеруються. У випадку таких подій – реагування відповідно до Положення 1 і Положення 

2.  Викладання навчальної дисципліни та взаємодія зі здобувачами освіти ґрунтуються на 

основі положень та принципів академічної доброчесності, що регламентують діяльність 

здобувачів освіти та педагогічних працівників: Кодекс честі Прикарпатського 

національного університету імені Василя Стефаника, ПОЛОЖЕННЯ про запобігання 

академічному плагіату у Прикарпатському національному університеті імені Василя 

Стефаника та Положення про Комісію з питань етики та академічної доброчесності 

Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника. Ознайомитися з 

цими положеннями можна за посиланням: https://pnu.edu.ua/положення-про-запобігання-

плагіату/ .  

3. Відвідування занять. Пропуски семінарських занять відпрацьовуються відповідно до 

“Порядку організації та проведення оцінювання успішності здобувачів вищої освіти 

Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника” (введено в дію 

наказом ректора № 799 від 26.11.2019 р.;із внесеними змінами наказом ректора № 309 від 

19.05.2023р.). Порядок та організація контролю знань здобувачів фахової перед вищої 

освіти визначаються «Положенням про організацію освітнього процесу та розробку 

основних документів з організації освітнього процесу в Прикарпатському національному 

університеті імені Василя Стефаника», введено в дію наказом ректора № 572 від 03.07.2025 

р.). Ознайомитися з цими положеннями можна за посиланням:  

https://efund.pnu.edu.ua/wp-content/uploads/sites/172/2023/09/polozhennia-pro-orhanizatsiiu-

osvitnoho-protsesu-ta-rozrobku-osnovnykh-dokumentiv-z-orhanizatsii-osvitnoho-protsesu.pdf 

4. Неформальна освіта. Результати неформальної освіти зараховуються згідно 

«Положення про визнання результатів навчання, здобутих шляхом неформальної освіти в 
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